Eph 6:7



- is the preposition META plus the genitive of attendant circumstances from the feminine singular noun EUNOIA, which means “a positive attitude exhibited in a relationship: with a good attitude, willingness (common term in diplomatic documents in reference to positive attitudes displayed by a person, city, or state.”
  Another Lexicon says it means “a state of zeal based upon a desire to be involved in some activity or state—zeal, eagerness, wholeheartedness.”
  It is used in Greek literature “of devotion, fidelity, goodwill, loyalty as a civic virtue in relation to fellow-citizens, compatriots or neighbors, or of subject to ruler, subordinate to superior.”

“with a positive mental attitude of wholehearted willingness (devotion, and loyalty),”
 - is the appositional nominative masculine second person plural present active participle from the verb DOULEUW, which means “to act or conduct oneself as one in total service to another: perform the duties of a slave, serve, or obey.”


The present tense is a durative present for an action that is expected to continue throughout one’s working life.


The active voice indicates that the Christian employee is to produce the action.


The participle is a modal participle, indicating the manner in which the action of the main verb “to obey” is carried out.  It is to be carried out by serving in a certain manner.

Then we have the conjunction HWS, used as an adverb of manner, meaning “as, like” and indicating the manner in which a Christian is to serve their boss on the job.  This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “to the Lord.”  Then we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” with the negative OUK, meaning “not” and the dative of indirect object from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “to men.”
“serving as to the Lord and not to men,”
Eph 6:7 corrected translation
“with a positive mental attitude of wholehearted willingness (devotion, and loyalty), serving as to the Lord and not to men,”
Explanation:
1.  “with a positive mental attitude of wholehearted willingness (devotion, and loyalty),”

a.  The entire sentence thus far reads: “Workers, obey your human masters with respect and trembling by means of the integrity of your heart as to Christ, not on the basis of eye-service as men-pleasers, but as servants of Christ, doing the will of God from the soul, with a positive mental attitude of wholehearted willingness, (devotion and loyalty), serving as to the Lord and not to men,…”

b.  Paul continues his sentence by indicating another aspect of the mental attitude of an Christian employee.

c.  We are to have a ‘can-do’ positive mental attitude.



(1)  We should be free from fear of failure, free from worry, and free from any anxiety.



(2)  We should have a wholehearted willingness to get the job done as efficiently and as effectively as possible.



(3)  We should do our job with complete devotion and loyalty to our boss and the organization for which we work.



(4)  If we cannot have this kind of attitude, then we should go work elsewhere.  We have no right to complain, cause trouble for others, stir up trouble within the organization, or undermine the authority of our employer.



(5)  Loyalty up demands loyalty down, and loyalty down demands loyalty up.



(6)  We must be willing to do whatever is asked of us to the very utmost of our abilities and talents.  We don’t do a ‘just good enough’ job.  We do our job as if it were being done personally for the Lord Jesus Christ.


d.  Mental attitude makes all the difference in how one performs.  For example, a positive mental attitude is a must for success in athletics.


e.  When our employer asks us to do something, we must ensure that we do it right, do it completely, do it efficiently, and do it above and beyond what would be normally expected.


f.  And we do not work this way to please our employer, but to please the Lord Jesus Christ, who is really asking us to do these things through the delegated authority of our employer.


g.  We must be devoted to doing a good job, not necessarily devoted to the person for whom we work.


h.  We must be loyal to the principles and policies of the organization and not just to the person for whom we work.


i.  We must remember that we serve our employer.  We came to him or her asking for a job.  They didn’t have to hire us.  They didn’t have to give us a job.  The grace of God took care of us and made that employer see something in us that wanted them to hire us.  That something is our right mental attitude on the job.


j.  Therefore, we are servants of our Lord Jesus Christ while we are at work, serving our employer.  We have no right to the job.  It is a grace gift from the Lord.  Therefore, we are to treat it as such.

2.  “serving as to the Lord and not to men,”

a.  We serve our employers as though or as if we were serving our Lord Jesus Christ, because in reality, when we serve our employers, we are serving our Lord rather than men.

b.  We do our work as though working for Christ directly, in order to please Christ and not to please our employer.  Though if we please Christ, we will also please our employer.

c.  If we do our work as unto the Lord, our employer will be highly pleased.


d.  The point is the mental attitude of occupation with Christ while doing our job, and not being pre-occupied with what our employer thinks of us.


e.  At work we are to keep our eyes on the Lord by doing the work required of us by our employer.  It will be a great testimony to him of our Christian faith and spiritual life.
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